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Before ordering parts, refer to the Wascomat spare parts
manual (also available on www.wascomat.com) to
determine the part number(s) for the item(s) you need.

For quick service, please have the following information
available:

1. Part Number of the item(s) you need.
2. Model of the machine.
3. Serial number of the machine.
4. Electrical data for the machine:

– 120 or 208-240 Volt?
– Single or three phase?
– 50 or 60 Cycle?

To insure parts order accuracy, only fax or email
parts orders are accepted:

– Fax: 516-371-4029
– email: parts@wascomat.com

For service information, first contact your local authorized
Wascomat dealer.

Wascomat technical support can assist you or your
technician to diagnose and repair your laundry machines
over the phone. Please call from the location where the
machines are installed (we suggest you use a cellular or
cordless phone), and have the following information
available:

1. Model of the machine.
2. Serial number of the machine.
3. Electrical data for the machine:

– 120 or 208-240 Volt?
– Single or three phase?
– 50 or 60 Cycle?

4. An accurate description of the malfunction.

WASCOMAT CUSTOMER SUPPORT
Whether you need spare parts or technical advice to guide you to the source of a

malfunction, our nationwide network of authorized dealers are able and ready to serve
your needs, or call the Wascomat Customer Service Hotlines listed below.

FOR PARTS, SERVICE AND TECHNICAL ASSISTANCE CALL YOUR LOCAL WASCOMAT DEALER

SPARE PARTS TECHNICAL SUPPORT

WARRANTY CLAIMS
Wascomat’s Technical Support staff will honor valid manufacturer’s parts warranty claims providing your Wascomat

machines are registered for warranty coverage upon installation. If they are not registered, you can validate your
warranty claim by providing information about when and where you purchased the Wascomat machine(s), the model and

serial number(s). Additional warranty proof may also be required.

461 Doughty Blvd., Inwood, N.Y.  11096-0338   | Sales and Administration  –  Tel: 516-371-4400  • Fax: 516-371-4204  • e-mail: sales@wascomat.com

Spare Parts  –  Tel: 516-371-2000  • Fax: 516-371-4029  • e-mail: parts@wascomat.com   | Technical Support  –  Tel: 516-371-0700  • Fax: 516-371-4029

En Mexico: Llame gratis a este numero 001-800-010-1010

516-371-2000 516-371-0700

To expedite parts order shipment, please use your credit card.
We accept: American Express, Mastercard, Visa, Discover, Diner’s Club.



Advertencias e instrucciones de seguridad

Utilización de la secadora

• No utilice este aparato hasta haber leído el folleto de instrucciones.

• No introduzca en la secadora materiales que contengan gomaespuma, plástico o
materiales de caucho.

• No secar mopas o fregonas, ni artículos impregnados de gasolina, keroseno, pintura,
cera, grasa, combustible, detergente, o cualquier otro producto de limpieza.

• No emplee calor para secar los artículos de gomaespuma u otros materiales similares.

• No introduzca en la secadora artículos humedecidos en líquidos inflamables, en
aceites vegetales o de cocina.

• No cargue en este aparato materiales que contengan disolventes inflamables.

• No acceda al interior de la secadora hasta que todas las piezas móviles se hayan
detenido por completo.

• No permita que los niños jueguen con la secadora o cerca de ésta.

• No ponga este aparato en funcionamiento sin los paneles, cubiertas o protecciones.

• Extraiga los artículos secos inmediatamente después de que se detenga el tambor.

• La capa de pelusa se deberá limpiar siguiendo las directrices de frecuencia
recomendadas por el fabricante.

• Los tejidos como la seda y la lana no deben secarse demasiado para evitar que 
la ropa se arrugue.

Área que rodea a la secadora

• No utilice y no almacene cerca de la secadora, líquidos inflamables.

• No almacene productos químicos ni aerosoles cerca de este aparato.

• No utilice y no almacene cerca de la secadora, aerosoles o disolventes de limpieza.
Algunos de los productos químicos empleados en las lavanderías contienen cloro
(algunos líquidos de limpieza en seco, aerosoles y lejías) y, cuando entran en contacto
con el fuego pueden producir gases tóxicos que son nocivos para los seres humanos,
además de altamente corrosivos.

• No coloque nada encima o apoyado contra este aparato.

• Esta secadora no se debe utilizar en presencia de disolventes para la limpieza en
seco.

• Una secadora de ropa genera unas pelusas que son combustibles, por esta razón, la
zona de la secadora que está en contacto con la ropa deberá mantenerse limpia de
esta.
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- QUE HACER SI DETECTA OLOR A GAS:

• No intente conectar ningún equipo.

• No accione ningún interruptor eléctrico; no
utilice ningún teléfono del edificio.

• Evacue a todas las personas de la habitación,
edificio o zona afectada.

• Póngase en contacto telefónico inmediatamente
con su compañía suministradora de gas desde
el teléfono de algún vecino. Siga detenidamente
todas las instrucciones de la compañía.

• Si no consigue comunicarse con su compañía
suministradora, llame a los bomberos.

- La instalación y el mantenimiento deberá
llevarse a cabo por un instalador cualificado,
agencia de servicios o la propia compañía
suministradora.

ADVERTENCIA: Por su seguridad, deberá
seguir la información contenida en este
manual para minimizar el peligro de incendio
o explosión, así como para prevenir daños a
la propiedad, lesiones personales o muerte.

ADVERTENCIA

Para su seguridad
No almacene ni utilice gasolina, o cualquier
tipo de líquidos y vapores inflamables, cerca
de este o cualquier otro aparato.

Advertencias e instrucciones de seguridad
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Secadora de tambor

* Sólo válido para mopas que contienen polipropilena.

Normas de seguridad
Esta máquina está diseñada para secar exclusivamente
prendas lavadas con agua.

Si la ropa ha sido limpiada con productos químicos o líquidos
inflamables, ésta no se deberá secarse en la máquina.

Cuando la ropa esté seca, sacar inmediatamente la ropa de la
secadora. Así se evitará que la ropa se arrugue y se reduce el
riesgo de autoinflamación.

La máquina no debe utilizarse para secar materiales de espuma
de caucho o similares a la espuma.

La máquina no debe utilizarse para secar mopas*.

Los niños no deben usar la máquina.

La máquina no debe limpiarse con agua.

La instalación mecánica, eléctrica y del gas deberá ser
realizada exclusivamente por personal autorizado.

Si la máquina tiene alguna avería, deberá comunicarse lo antes
posible a la persona responsable. Es muy importante para su
propia seguridad y la de otras personas.

Secadoras calentadas por gas:

Esta máquina no deberá ser instalada en habitaciones en las
que haya máquinas de limpieza con PERCLOROETILENO,
TRICLOROETILENO o HIDROCARBUROS FLUORCLOROSOS.

Si huele a gas:

No encender ningún aparato.

No encender ningún contacto eléctrico. No utilizar los teléfonos
del edificio.

Evacuar la habitación, el edificio o el lugar.

Contactar con el responsable de la lavandería.
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Instrucciones de uso6
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Glosario

Auto Stop 

La secadora se para automáticamente cuando la ropa está seca.

RMC (Residual Moisture Control)

Secadoras con control de restos de humedad.
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Índice

Índice:

Glosario . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

Secadora con puerta de carga estándar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Secadora con Sliding Door y dispositivo de inclinación . . . . . . . . . . . . . . . 7
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Códigos de fallo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

Mantenimiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

Debe realizarse por personal autorizado:

Mantenimiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Si la función de inclinación no funciona en posición inclinada . . . . . . . . . 18

El productor se reserva el derecho a modificar la especificación de
construcción y de materiales.

Las telas como la seda y la lana no deben 
secarse demasiado para evitar que la ropa se arrugue.
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Parada de 
emergencia

Unidad de calentamiento

Puerta del filtro / filtro

Tambor

Secadora con puerta de carga estándar

Panel de operación
véase la siguiente página

Puerta de carga
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Dispositivo de
inclinación

Secadora con Sliding Door y dispositivo de inclinación

Puerta de carga

Unidad de calentamiento

Parada de 
emergencia

Panel de operación
véase la siguiente página

Tambor

Puerta del filtro / filtro
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P

Botón P

Botón para seleccionar
programa. No funciona en
máquinas con pago.

Con RMC: Pulsar el botón
durante el funcionamiento, el
visor indica: la humedad
residual en las prendas.

Tiempo de enfriamiento

Configuración del tiempo de
enfriamiento.
Lavadoras OPL solamente.

Calor

Cuando el LED está iluminado,
el calor está activado.

Filtro

Cuando el LED está iluminado,
la puerta del filtro/el cajón del
filtro está abierto(a).

Botón reloj

Seleccionar tiempo de secado.

No funciona en máquinas con
pago.

Estado del programa

“d xx” = Secado controlado por tiempo - xx indica el tiempo.
“c xx” = Enfriamiento controlado por tiempo - xx indica el tiempo.
“c - -” = Enfriamiento controlado por temperatura.
“  00” = En espera. El programa antiarrugas funciona durante 

120 minutos o hasta que se abre la puerta.

Botón de puesta en 
marcha / parada

Puesta en marcha: Pulsar el
botón.

Parada: Pulsar el botón o abrir
la puerta.

Retorno

Retorno on/off.
Lavadoras OPL solamente.

Panel de operación - botones y símbolos

Temperatura seleccionada

El LED se ilumina en la
temperatura seleccionada.

Botón de temperatura

Selección de la temperatura.

Pulsar el botón durante el
funcionamiento, el visor indica:
la temperatura de salida.

Botón de restablecimiento 
del gas.

Puerta de carga estándar
solamente.
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Luz indicadora de fin de ciclo
de secado.

ROTATION
Rotación del tambor en ambas
direcciones durante el proceso
de vaciado.

ROTATION
Giro del tambor mientras se
vacía la secadora.

Mando para ajustar la
velocidad de giro del tambor.

Panel de operación - botones y símbolos

Inclinación de la secadora.

La inclinación puede ser
desconectada volviendo a girar
el botón a la posición vertical.

TILT

Opciones - Sliding Door y dispositivo de inclinación

Inclinación
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Programas
Programas P 01 - P 09 en secadora con RMC

Programa Operación Tejidos

P 01 Extra seco Denim (tela vaquera)

P 02 Seco para armario 100% algodón / mezcla de poliéster y 
algodón / tela de rizo

P 03 Seco para plancha 05% Poliéster / nilón

P 04 Seco para plancha 10% Lana / seda

P 05 Seco para plancha 15% Viscosa / Acetato

P 06 Seco para plancha 20% Tejidos mezcla

P 07 10 min. de secado Todos tipos de tejidos

P 08 20 min. de secado Todos tipos de tejidos

P 09 30 min. de secado Todos tipos de tejidos

Programas P 01 - P 05 en secadora con Auto Stop

Programa Operación Tejidos

P 01 Extra seco Todos tipos de tejidos

P 02 Seco Todos tipos de tejidos

P 03 10 min. de secado Todos tipos de tejidos

P 04 20 min. de secado Todos tipos de tejidos

P 05 30 min. de secado Todos tipos de tejidos

Temperaturas

Alta Sin planchar/ lavado normal Tejidos de algodón y de mezcla

Media Sin planchar / lavado normal Tejidos de algodón y de mezcla

Baja Lavado delicado / lavado suave Tejidos delicados

Sin calor Aireación de alfombras, edredones y 
ropa de cama

Carga

Se consigue el mejor resultado llenando totalmente la secadora.

La carga total viene indicada en kilos de ropa seca.

Secadora tipo 3900  = 45 kg

Secadora tipo 31200 = 60 kg
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Secadora con operación manual - OPL

Llenar la secadora
con la ropa.

Cerrar la puerta.

Seleccionar
programa 

o

ajustar el tiempo de
secado

P

Puesta en marcha

Esperar a que la
secadora se
detenga o pulsar el
botón de parada.

Puesta en marcha de nuevo

Cerrar la puerta y pulsar el botón de
puesta en marcha /parada.

Para evitar que la
ropa se arrugue:
Vaciar la secadora
inmediatamente
después de
terminar el
programa.

Si la secadora no es vaciada
inmediatamente después de terminar el
tiempo de secado, se pondrá en
marcha automáticamente un programa
antiarrugas. Es decir, el tambor gira a
intervalos cortos, de modo que se
evitan las arrugas en la ropa casi por
completo.

Limpiar el filtro

La secadora se para

Automáticamente cuando la ropa está
seca.
o
cuando ha expirado el tiempo
seleccionado.

Seleccionar
temperatura

Alta

Media

Baja

Sin calor

P 01 Secado extra
P 02 Secado normal
P 03 Para plancha (5% humedad)
P 04 Para plancha (10% humedad)
P 05 Para plancha (15% humedad)
P 06 Para plancha (20% humedad)
P 07 10 min. de secado
P 08 20 min. de secado
P 09 30 min. de secado
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Operación de inclinación

Con el botón en
posición vertical es
posible girar el
tambor con o sin la
Sliding Door en
posición abierta.

Comience la
inclinación
Gire el botón lo
máximo a la
derecha.

La secadora
empieza a inclinarse
hacia delante.

Rotación
Use ambas manos para empujar y girar
los botones de rotación.

NOTA: Cuando el tambor está girando
durante el proceso de secado, sólo
una persona debe operar la secadora.

Retire la colada.

Una vez finalizado
el proceso de
secado
Gire el botón de
inclinación lo máximo
a la izquierda.

La secadora es
enderezada.

TILT

ROTATION ROTATION

TILT TILT

Una vez finalizado
el proceso de
secado
Abra la puerta.
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Códigos de fallo
La secadora dispone de indicación de fallos automático

Indicación de fallo se muestra como un código intermitente en la pantalla.

Explicación de códigos de fallo, ver manual de consulta Selecta Control.

Al indicar fallo se deberá avisar al inspector de la lavandería.

El usuario puede, no obstante, intentar corregir algunos códigos de fallo por si mismo.

Código de fallo E05 o E06

Cuando el código de fallo E05 o E06 es indicado, la causa puede ser que el motor está
demasiado caliente.

Parar la secadora y esperar 5 minutos. Volver a iniciarla y elegir un programa. Si esto no
soluciona el problema y vuelve a indicarse el código de error, debe ponerse en contacto
con el inspector de la lavandería.

Código de fallo E12 

Cuando este fallo es indicado, la causa puede ser que el usuario haya sobrellenado la
secadora con ropa demasiado mojada.

Sacar algo de ropa, cerrar la puerta y pulsar el botón de puesta en marcha. Si esto no
soluciona el problema y vuelve a indicarse el código de error, debe ponerse en contacto
con el inspector de la lavandería.

Código de fallo E14

Para restablecer tras el error de gas la secadora debe estar funcionando con un
programa de calor y el calorímetro debe estar encendido.

La secadora sólo puede restablecerse tres veces.

No obstante, si es necesario restablecer la secadora más de tres veces, debe ponerse
fuera de servicio y llamar a un técnico .

Código de fallo E15

Cuando este fallo es indicado, la causa puede ser que el usuario haya sobrellenado la
secadora.

Sacar algo de ropa, cerrar la puerta y pulsar el botón de puesta en marcha. Si esto no
soluciona el problema y vuelve a indicarse el código de error, debe ponerse en contacto
con el inspector de la lavandería.

Código de fallo E16

Se indica este código de fallo si el usuario pulsa el botón de puesta en marcha cuando
el interruptor de vacío ya está cerrado.

Para restablecer la secadora, abrir / cerrar la puerta y pulsar el botón de puesta en
marcha.
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Mantenimiento
Es preciso realizar regularmente lo que se
describe a continuación, en función de la
frecuencia de empleo.

Diariamente
• Controlar que el tambor se para al abrir la
puerta.

• Controlar que el tambor se para al abrir la
puerta del filtro.

Si la secadora funciona con la puerta de carga
o la puerta del filtro abierto, debe ponerla fuera
de servicio hasta que haya sido reparada.
NOTA Póngase en contacto con personal técnico
cualificado para desconectar la corriente de la
secadora afectada.

• Compruebe que la secadora no se pone en
marcha hasta que se activa el botón de
arranque/parada.

• Compruebe si se ha limpiado la guarnición de
la puerta (utilice un paño húmedo).

• Limpieza del compartimiento del filtro:
Desmonte la puerta abriéndola y soltando el
cable sujeto al protector de dedos, luego tire de
la puerta hacia arriba, fig. 1.
El filtro no debe extraerse para realizar la
limpieza.
El sistema de aire de la máquina garantiza que
la pelusa y el polvo se depositen
automáticamente en la parte inferior del
compartimiento del filtro,  elimine la pelusa o el
polvo con una escoba o una aspiradora.

• Controlar que el filtro de pelusa esté intacto.

• Limpiar con una aspiradora el interruptor A de
la puerta del filtro.

Sliding Door:

• Compruebe que la guarnición de fieltro B esté
intacta y en buenas condiciones, fig. 2.

• Compruebe la distancia entre el armazón de
acero y el fieltro, debe ser de 2,0 mm como
máximo, fig. 3.

• Compruebe que las 2 puertas se cierren
herméticamente y que las guarniciones de goma
de las puertas estén intactas.

Si es necesario reemplazar guarniciones
defectuosas o ajustar las puertas, póngase en
contacto con un técnico de servicio.

A

1

2

3

B

Max. 2 mm

B
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Mantenimiento
Trimestral

Compruebe que no estén obstruidos con pelusas
o polvo o bloqueados de cualquier otra forma:

• La entrada de aire puro de la parte posterior de la
secadora.

• La zona alrededor a la secadora.

• El conducto de evacuación.

• La aleta de retención.

• La entrada de aire puro a la habitación.

Compruebe que las conexiones del sistema de
evacuación estén apretadas.

• En máquinas provistas de RMC 
Limpie el tambor y los alzadores con ácido cítrico.
Si quedaran residuos de jabón/suavizante, se
recomienda utilizar también una esponja gruesa.

La falta de limpieza de los filtros puede reducir el
control automático de humedad relativa en la ropa,
lo que provoca que ésta quede más húmeda de lo
solicitado cuando el programa finaliza.
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Mantenimiento
Secadora con Sliding Door
Semestralmente

1. Abra del todo la Sliding Door.

2. Fig. 1 Abra los dos paneles.

3. Pase la aspiradora a fondo.

4. Cierre los paneles.

1
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Debe realizarse por
personal autorizado.

B

D

C

A

Mantenimiento
Desconecte la alimentación eléctrica de la
secadora.

Mensualmente,
sólo valido para calentamiento con vapor

Limpieza del filtro del calentador con vapor

1. Abrir el panel frontal.

2. Sacar el filtro como se indica.

3. Limpiar el filtro con agua o con aire a
presión.

4.Colocar el filtro en su sitio y cerrar el panel
frontal.

Todas las alternativas de calentamiento:
Trimestral

• Compruebe y limpie la rueda del soplante.

Una vez al año

•Como mínimo una vez al año, las piezas de
desgaste interiores de la secadora deberán
ser comprobadas y limpiadas de pelusas por
un especialista.

Limpie la secadora de hilas.
Es muy importante limpiar alrededor del
tambor. La limpieza puede realizarse a
través de los 4 orificios de servicio, B + C.

• Controle la unidad de componentes D para
ver si tiene polvo y aspírela con cuidado si
es necesario.

Compruebe y apriete los rodillos de soporte.
El servicio puede realizarse a través de los 2
orificios de servicio C.

Lubricación

Los rodamientos no necesitan
mantenimiento, ya que todos están
permanentemente lubricados.
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Secadora con función de
inclinación
Si la función de inclinación no funciona en
posición inclinada

Si el accionador no funciona mientras la
secadora está en posición inclinada y la
secadora todavía va a utilizarse antes de que se
realicen las reparaciones, es necesario volver a
colocar la secadora en posición vertical.

Ejemplos de aparejo de izar

Para realizar los pasos siguientes es necesario
tener a disposición uno de los aparejos de izar
ilustrados. La capacidad de izada de cualquier
aparejo debe ser de 1 tonelada como mínimo.

Enderezamiento de la secadora

No es posible inclinar nuevamente la secadora a
la posición vertical de forma manual. Proceda de
la siguiente manera:

La estabilización de la secadora debe
efectuarse desde atrás.

1. Fig. 1 Desmonte la placa trasera, el borde
trasero y la pieza trasera de montaje A.

2. Fig. 1 Desmonte temporalmente la pieza de
conexión B en el tubo de salida.

NOTA No quite la consola de guía frontal, ver la
figura 2.

Continuación en la página siguiente.

Min. 1 T

Min. 1 T

Min. 1 T

1

2

A

A

A

B

Debe realizarse por
personal autorizado.
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Enderezamiento de la secadora (continúa de
la página anterior)

3. Fig. 3 Coloque el aparejo de izar. Es
importante colocar el aparejo de izar debajo del
soporte trasero C de modo que el centro del
aparejo de izar de apoyo al soporte.

Antes de empezar a izar la secadora,
asegúrese de que el soporte debajo del aparejo
de izar sea estable.

4. Fig. 4 Comience izando un poco la secadora
para que el perno D se suelte en la muesca.

5. Quite los pernos en ambos accionadores.

6. Gire los accionadores para liberarlos de los
accesorios.

7. Con cuidado, descienda la secadora en
posición vertical.

8. Retire el aparejo de izar.

9. Monte la pieza de conexión en el tubo de
salida.

10. Vuelva a montar las placas traseras que
fueron desmontadas en el paso 1.

11. Conecte el tubo de salida al sistema.

4

D

3

C

CL



When reliable laundry
and wetcleaning
equipment is desired,
the choice is Wascomat!
The world's oldest and leading manufacturer of commercial laundry
equipment for coin laundries, hotels, motels, nursing homes and any
other institutional laundry use, and the environmentally safe,
wetcleaning “dual-use” systems for drycleaners.

WASCOMAT PROVIDES “PEACE OF MIND GUARANTEE”
Backed by a company that’s been in the laundry equipment business for over 100 years and has
earned a reputation as the standard of quality worldwide, Wascomat dealers provide:

– Free survey of your laundry needs

– Laundry design and layout

– Quality laundry equipment in a size and model for every need

– Installation, start-up and training

– Worldwide parts and service

– Best warranty in the business

– “Lease-a-Laundry Program”, which includes the laundry equipment installation and ongoing service

EXPAND, MODERNIZE, RETOOL OR BUILD A NEW LAUNDRY WITH
LOW-COST FINANCING OR LEASING FROM WASCOMAT*
With Wascomat/Viking financing or leasing you can obtain and install durable, efficient, state-of-the-art Wascomat
washers, dryers and non-polluting, environmentally-friendly wetcleaning equipment to meet all anti-pollution regulations.

For more information and to apply for financing or leasing,
call Viking Financial Services LLC 1-800-645-2209
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Wascomat provides efficient, quality
washers, dryers, flatwork ironers and
non-polluting wetcleaning equipment.

FO R PARTS & CUSTO MER
SERVICE YO U CAN
DEPEND O N
WASCO MAT &
ITS DEALERS

The Standard of  Qualit y fo r Over 100 Years!

* For qualified applicants and equipment only.

WASCOMAT PROVIDES THE BEST CUSTOMER SERVICE WITH EXPERIENCED
WORLDWIDE CUSTOMER SUPPORT, WITH AN OVER 100- YEAR TRACK RECORD.

WASCOMAT/ VIKING FINANCIAL SERVICES PROVIDES LOW COST FINANCING
AND LEASING*  FOR YOUR BUSINESS GROWTH.

FRONT-LOAD WASHER MODELS
So lid  and  so ft-mount, co in  operated  and  commercial
laundry washers in  standard , h igh and  u ltra-h igh
extract models. Designed  fo r long life and  efficient
water and  energy use. Available
from 18 to 250 lb. capacities.

SIDE-LOAD WASHER MODELS
Pullman, Side-Load , Barrier and
Clean Room washer models with
h igh 300 to  350 G-Force extraction,
designed  and  built fo r long, troub le-
free life and  b ig  water and  energy
sa vings. Available from 55 to
250 lb. capacities.

GAS EFFICIENT DRYER MODELS
Co in operated  and  commercial
energy and  gas efficient, user friend ly
TD  dryer models with  op tional unique Wascomat
Residual Mo isture Contro l (RMC). Available in a size
and model for every laundry need.

AUTOMATIC FLATWORK IRONERS
A  unique one-operato r, fu lly automatic, labo r saving,
ironer that does it all: feeds, irons, fo lds, stacks and
counts. A lso  availab le in  fu lly and  semi-automatic

models in a size and model for
every laundry need.

WASCOMAT NON-POLLUTING
WETCLEAN EQUIPMENT
The best alternative to Perc, uses
water and  comp lies with  O SHA , EPA
and all o ther environmental, anti-
po llution regulations. Wascomat
state-o f-the-art wetclean techno log y
elim inates all po llution concerns and
provides the best wetcleaning and
washing results. Available in a
size and model for every
wetcleaning need.

W ith the push o f a button, the un ique Wascomat
“Dual-Use” Wetcleaner converts to  an ideal laundry
washer fo r washing sh irts, comforters, d rapes, all o ther
washab le garments and  cleaner’s wash-dry-fo ld
customer service.

For more information call Wascomat at 516 - 371- 4400


